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Santina
af Konrad Tebnann.

Öfvers. för Svithiod af Ellen Wester.
(Forts, fr. N:r. 9)

Hon hade skrifvit: »Sedan alla plikter äro upp
fyllda, måste det vara sedlighetens högsta bud atl hellre 
dö än att låta vanära sig af den, åt hvilken vi ej kunde 
hängifva oss i kärlek, emedan vi ej känna kärlek för 
honom.

Jag genomläste raderna utan att fatta deras innebörd. 
De måste syfta på ett bestämdt ställe i boken och skulle 
förmodligen vederlägga eller förklara detta, hvarför bla
det af Santina inlagts vid en bestämd sida. Det hade 
emellertid fallit ut, boken var igenslagen, och jag kunde 
ej finna den sida hon menat. Jag skakade boken för 
att se, om det kanske fanns mera där, som Santina 
skrifvit, men jag fann ingenting Därför lade jag bla
det, hvars mening jag icke förstod, men som dock fyllde 
mig med underlig oro i min plånbok, bläddrade ännu en 
stund i boken, men utan bättre påföljd och sökte se
dan trött och nedslagen mitt hviloläger.

Men hade jag hoppats att finna den fasta och djupa 
sömn, som plägar förunnas oss, när något som stört 
och plågat oss, ändtligen och för all tid är bestämdt, 
så bedrog jag mig. Det var tvärtom som om alla de 
kval och marter, hvilka af min viljekraft hittills hållits 
tillbaka, nu ville göra sitt välde gällande; badande i 
svett rullade jag oroligt af och an på min bädd; milt 
hjärta slog så alt det kunde sprängas, och milt blod 
rusade med feberhast genom ådrorna. Emellanåt föll 
jag visserligen i en slags dvala, men hemsöktes då af 
de förfärligaste drömmar, så alt jag oupphörligt for 
upp med jämmerrop och endast med möda kunde få 
klart för mig att jag drömde, och att del ej var verk
lighet.

Så var det ock då morgonens förslå gråa grynings- 
dager strimmade väggen ofvanför min säng, och jag 
förfärad spratt lill, emedan jag tyckt mig höra den hög-
ljudda gråt och veklagan, som i Syditalien förekommer, ‘.. ord:
när det finnes en död i huset, och som lifligt påminner 
om lejda gråterskors skrik och tjut, hvilket höjes på 
befallning och åler förslummas på befallning. Äfven 
nu sade jag mig, alt jag drömde och att det var bull
ret af de från bröllopsfesten hemkommande, som vållat 
min dröm. Men då det i det hittills dödsstilla huset 
bief en märkvärdig rörelse, måste jag tro, att jag var 
vaken. Människor sprungo hit och dit, skrapade och 
slampade som om de buro något tungt; jag hörde ett 
dämpadt sorl, undertryckt snyftande. Och därpå bör
jade dödsklagan ånyo; i enformig takt, bedöfvande och 
sönderslitande Det kunde ej längre vara mina sinnen, 
som bedrogo mig, det var en hemsk verklighet.

Jag satte mig upp i sängen och lyssnade en liten 
stund med hämmad andedräkt, och sedan sprang jag 
upp och klädde mig hastigt. Jag skakades af feber-

hetta och slog upp fönstret. En kulen höstmorgon mötte 
min blick; tunga skyar hängde lågt öfver höjderna; 
regnet silade tätt ned, och haf och himmel voro en enda 
oåtskiljbar massa. I våningen under mig fortforo de 
högljudda, hemska klagoropen. Intet, tvifvel var längre 
möjligt; det fanns en död i huset. Men hvem vårdöd? 
Jag trodde att det måste vara Sor Bernardo; glädjen 
och ett alltför rikligt qvantum Ischiavin hade vä! för- 
anledt ett slaganfall hos den lille korpulente, korthal- 
sade mannen. Ty naturligtvis kunde det ej ha kommit 
i fråga alt bära någon främmande till Sor Bernardos 
hus, som låg jämförelsevis aflägset. Jag ville ej tro 
annat, än all det var Sor Bernardo, och visade långt 
ifrån mig en annan tanke, som nästan kom mitt hjerta 
alt stelna. Jag ville ej låta den tanken antaga form 
ens; jag hade ej kunnat uthärda att tänka den till slut.

Innan jag ännu hunnit kläda mig rikligt färdig, 
knackade del på min dörr, och Sor Bernardos röst 
hördes, »öppna, Sor Constantino, öppna», ropade han. 
»Alltså är det Sora Lucia», tänkte jag, men jag tyckte 
mig knappast kunna andas. Det måste vara Sora 
Lucia!

Jag sköt ifrån regeln, och Sor Bernardo steg in. 
Jag kände knappast igen honom; en enda natt hade 
gjort honom till gubbe. Hade hans hår redan förut 
varit så hvitgrått, eller hade det blekts af den fasa, 
som gripit honom och ännu alltjämt höll honom förla
mad. En fasa, som gjort hans drag vissna och infallna, 
beröfvat de goda muntra ögonen deras glans och för
tagit hans starka lemmars spänstighet, ty de darrade 
nu, som om de ej längre ville lyda egarens vilja. Hans 
röst lät sträf och hes, då han såg på mig med hjälp
lösa, undrande ögon och hviskade:

»Vet ni det, Sor Constantino? Ni höll ju också 
( af henne. Nu är hon död».

Han skrek ej ut orden i vild smärta, ulan ultalade 
dem sakti med den mest gripande, bottenlösa förtviflan. 
Och veropen därnere, som under ett par minuter af- 
stannat, höjde sig åter tröstlösa, trängande genom märg 

"och ben. Med möda kunde jag framstamma ett par

»Hvem är död? för Guds skull säg mig hvem, Sor 
Bernardo?»

Han såg på mig med sina slocknade, förvirrade 
ögon och svarade tonlöst: »Santina Giorgi är död. 
Men de säga ju, att hon ej var hans husfru, emedan 
han aldrig ännu berört henne, och att huset Giorgi 
skulle vara vanäradt för alltid, om därinom skulle hvila 
en själfmörderska, hvars stoft utan sång och klock
ringning skall stoppas i jorden. Jag måste taga henne 
hem till mitt hus igen, så att hon kunde begrafvas här
ifrån. Och det gjorde vi också. De säga att skymf 
och skam har kommit öfver dem genom milt kött och 
blod och att straffet träffat Santina, därför att hon dref 
Sandro Roccelli i döden; hon kände sig skyldig och 
kunde ej bli lycklig, och därför fullbragte honsjälfdo-

Forts. å omslagets tredje sida.

PRENUMERERA i tid à posten eller i bokhandeln på SVITHIOD!



SVITHIOD
©000e 00000®0@0 @

000©@ @(000

Illustrerad tidskrift, utkommande hvarje lördag. Eftertryck, utan angifvande af källan, förbjudes.
Nr..........11111 I l 1 I I I I I I I I 11 I 111 11 I I I I I I I 11 I 111 llllllllllllllllllllillllillllllllHIllllllllltlll unnunnuxin........... nannnun........... 111111111111111 IIHIIIIIIllllltHIlltHIlllllllllllHllltlllllllllltllilll I I I I I I I I I I I I 111111IIIIIIIHIIIIIIIIIIIIIIIIIH

N:r 10. —0—3 Lördagen den 10 Mars 9—c 1894.

onion Ofuxbera.

G) ärt nummer för i dag meddelar bilden af intendenten
■ vid Göteborgs Museum, filosofie doktor Anton Julius 

V6 Stuxberg
Han föddes på Gotland 1849, genomgick Visby 

Högre Elementarläroverk, där han aflade studentexamen 1869, 
fortsatte sina studier vid Uppsala universitet och promovera
des till filosofie doktor 1875. Fadren önskade, att han skulle 
bli präst, men kyrkans dogmer 
lågo gossen redan mycket tidigt 
emot, långt innan han konfirme
rades. Själf hade han en myc
ket stark böjelse för sjön. Sjö
man eller sjöofficer, helst det 
senare, ville han gärna bli, och 
för den ändan pröfvade han vid 
10 år sin sjöduglighet genom 
att medfölja ett godtlänskt segel- 
fartyg till Stockholm. Men han 
fann, att till sjöman dugde han 
inte, och när han några år se
nare sökte göra klart för sig, om 
det militära yrket passade ho
nom, insåg han, att därvid var 
ej heller något att göra.

Den mängd af vackra or- 
kideer, hvarpå Gotlands ängar äro 
så rika, vände gossens håg tidigt 
till växtvärlden, och han bief en 
ifrig växtsamlare. Läsningen af 
Lindströms »Geologiens grunder», 
en bok som föll honom i händerna 
vid 15 års ålder, och några an
dra arbeten i geologi drog små
ningom hans intresse öfver till 
denna vetenskap, och vid den 
hade han sannolikt stannat, om Anton Stuxberg.

icke en tillfällighet fört honom in på zoologien. Vid 16 års 
ålder fick han sitt första mikroskop, visserligen ett mycket 
dåligt, men i alla fall för en pojke rätt aktnings värd t, och 
från den tiden låg hågen nästan uteslutande åt djurvärldens 
studium. Intill 20 år sysslade han ännu mycket med växt
världen och Gotlands försteningar, men därefter har djurvärl
dens studium tagit hans tid nästan odeladt i anspråk.

Under studenttiden umgicks han mycket starkt med 
planen att efter slutade studier vid universitetet anträda en 
forskningsfärd till Australien. Den planen kom aldrig till 
utförande, ty redan innan examen och disputationsprof för 
filosofiska graden voro aflagda, mottog han i december 1874 

anbud af professor A. E. Nordenskiöld att som zoolog del
taga i dennes expedition följande sommar till Novaja Semlja 
och Jenisej. Examen och disputation aflades i Uppsala i maj 
1875, och så gick han från Tromsö med prof. Nordenskiöld ut 
på hans första färd till Sibiriens Ishaf. Den resan blef bestäm
mande för hans framtida arbete i zoologiens tjänst. Austra
lien var nu slaget ur hågen, sysselsättningen med de från 
Sibirien och dess Isberg hemförda djursamlingarne väckte nya 
intressen till lif, och studiet af vissa mindre kända djurgrup
per från mellersta Sibirien ledde tankarne till Kaukasien 
såsom ett forskningsfält af mycket stor betydelse för djur- 
geografien.

Planen för en forsknings
färd i Kaukasuslanden var re
dan uppgjord, förberedelserna 
derför vidtagna, nuvarande före
ståndaren för Britiska Museet i 
London professor Alb. Günther 
var den ende, som hade känne
dom om saken och resan var 
nära att anträdas. Men så kom, 
visserligen icke alldeles oväntadt, 
professor Nordenskiölds andra 
resa till Jenisej till stånd, och 
Stuxberg följde äfven nu på 
hans begäran med som zoolog. 
Det var sommaren 1876. Åter
kommen från denna andra is- 
hafsfärd, arbetade han under föl
jande år med derifrån hemfördt 
materiel.

1878 följde han återigen 
professor Nordenskiöld som zoo
log på dennes berömda färd med 
Vega kring Asien och Europa, 
från hvilken han återvände i 
april 1880. Efter hemkomsten 
tjänstgjorde han som Vegasam- 
lingarnes vårdare och som biträ
de vid utgifningen af det stora 
sammel verket » Vega-Expeditio- 

nens Vetenskapliga Iakttagelser.»
Sedan snart 12 år tillbaka är han bosatt här i Göte

borg som intendent för Göteborgs Musei zoologiska afdelning. 
I denna egenskap har han oaflåtligt arbetat för att göra 
Musei djursamling så åskådlig och undervisande som möjligt 
för den stora • allmänheten. Många delar af samlingen har 
han lyckats bringa upp till en aktningsbjudande ståndpunkt, 
både hvad inre och yttre värde beträffar, så t. ex. de svenska och 
delvis de utländska fåglarne. Mycket har han också genom 
sitt inflytande hos Göteborgs förnämsta män uträttat för den 
under hans vård ställda afdelningens förkofran. Samtidigt 
har han under sommarferierna, när sådana kunnat erhållas,
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sysslat ute i naturen med studiet af våra djurs lefnadsvanor 
— något som visserligen icke kommer museet, men väl litte

raturen och därmed allmänheten till godo.
Vid 19 års ålder började han sin litterära bana med 

en afhandling »om Gotska Sandön», tryckt i Vetenskaps- 
Akademiens skrifter. Året därpå följde en förteckning öfver 
Gotlands växter. Så kommo under studentåren åtskilliga 
specialafhandlingar i zoologi, alla tryckta i Vetenskaps-Aka- 
demiens skrifter. För den ena af dessa, som berör djurens 
utvecklingshistoria, erhöll han Flormanska belöningen. Efter 
den tiden har han meddelat sina rent vetenskapliga iaktta
gelser dels i nämnda Akademis skrifter och dels i Vega- 
Expeditionens Vetenskapliga Iakttagelser. Hufvudarbetena 
äro: »Evertebratfaunan i Sibiriens Ishaf», tryckt 1882, och 
»Faunan på och kring Novaja Semlja», tryckt 1886. Alla 
dessa skrifter äro af rent vetenskapligt innehåll, deras läse
krets är inskränkt till vetenskapsmän af facket.

En stor vän af folkets och isynnerhet ungdomens upp
lysning på naturvetenskaplig grund, har han under de senare 
åren ägnat sina lediga stunder åt populärt skriftställen. 1889 
utgaf han »Djurriket, bilder ur djurens värld», 1890 »Min
nen från Vegas färd och dess svenska föregångare», 1892 
»Djurskisser, några blad ur våra dagars forskning» och 1893 
en ny större följd af samma »Djurskisser». Enligt en i dessa 
dagar synlig prospekt har han nyligen lagt under prässen 
ett stort arbete om »Sveriges och Norges Fiskar», som kom
mer att omfatta ungefär 650 trycksidor och 300 bilder i 
texten, och hvaraf l:sta häftet lär bli tillgängligt i bokhan
deln redan före midsommar detta år.

Men ej blott som vetenskaplig och populär originalskrift
ställare har han verkat för upplysningens spridande. Han 
har äfven som lyckad och språkvan öfversättare hos oss in
fört flere goda arbeten från utlandet. Så bland andra 1878 
Weyprechts »Bilder från höga norden», 1882 Bousquets »Ja
pan i våra dagar», 1885 Kreitners »I fjerran östern» och 
1891 Haeckels »Indiska dagar».

Det är, som man finner en både mångsidig och flitig 
verksamhet doktor Stuxberg utvecklat allt ifrån de sista åren 
på skolbänken.

Att samla metmask utan att gräfva upp dem. En metare 
säger: Ingen behöfver gräfva mask med mindre han tycker om 
öfning häri. Metmaskar kunna samlas i hvilken kvantitet på ett 
långt bekvämare sätt.

Detta är mycket enkelt. Tag en stark käpp, fyra eller fem 
fot lång, tillspetsa den ena ändan och gå till en plats, der ni vet 
maskar finnas. Drif ned käppen i marken fyra eller fem tum med 
en hammare eller en sten, och börja att vrida omkring den så att 
den får en mer och mer vertikal riktning.

Då och då bör man drifva ner käppen några tum Om fem 
minuter börja maskarne krypa upp ur deras hål och man behöf
ver blott att samla dem i sin låda.

De höra gnidningen och tro att det är en mullvad, som 
är på jakt och veta, att om de endast hinna upp på ytan äro de 
i säkerhet. Så komma de ut, de hvilka äro närmast käppen först. 
Ibland kan man få se dem uppkräla på afstånd om tio eller fem
ton fot och på platser, hvarest godt om mask finnes, kan man på 
kort sid samla dem i hundratal

Många menniskor tro att maskar ha inga sinnen och de haf 
va nog rätt i allmänhet, men masken vet att mullvaden är hans 
dödsfiende och söker derför så skyndsamt som möjligt komma upp 
på jordytan så fort han hör en mullvad i närheten.

Gr Böhmens moderna diktning.
Utvecklande sig ungefär samtidigt med den politi

ska pånyttfödelsen, har den tshechiska, d. v. s. slavisk- 
böhmiska konstpoesien i detta århundrade att uppvisa skal
der, hvilka knappast äro ens till namnet kända norr om 
Riesengebirge, men som väl förtjena att blifva det och 
engång skola tillbörligt uppskattas i världslitteraturen.

Den skald, som i Böhmen betecknar öfvergången till 
poesi i verklig modern mening, och som stadgade det af 
Kollar och Celakovsky grundade , verket, särskildt med 
afseende på den poetiska formen, hette Mâcha.

Karel Hynek Mâcha föddes i Prag den 16 Nov. 1810 
och dog den 5 Nov. 1836 i staden Leitmeritz vid Elbe, 
på hvars vackra kyrkogård han ligger begrafven. Ehuru 
han sålunda nådde en ålder af endast 26 år och ej hann 
författa synnerligen mycket, vardt hans diktkonst af stor 
betydelse för den kommande utvecklingen af Böhmens 
skön-litteratur. Mâcha införde romantiken (Byronismen) 
i den tshechiska poesien, men förstod på samma gång 
att gifva densamma en nationell färg genom att förbinda 
den med den böhmiska folkpoesien

Förutom en större romantisk dikt Maj», skref Mâ
cha smärre lyriska poem, sorgbundna stämningsbilder och 
naturmålningar, fulla af vemod och dysterhet, men fram
sprungna ur en djup, varm känsla. Ur denna diktsam
ling torde nedanstående prof i öfversättningen intressera 
»Svithiods» läsekrets.

Konungasonen.
I.

»Hur länge skall du ännu, djupa natt, 
med svarta vingar täcka detta land, 
det landet, hvilket kallas för mitt hem 
och dock ej är mitt hem — o nej ! o nej ! 
Här stiger solen upp och — är så kall; 
här spirar blomman upp och — vissnar bort.
Om här en stämma ljuder, sårar den 
mitt öra som ett doft, ett klanglöst ljud.
Hvar ligger landet, där jag har mitt hem?

»Där bakom dessa mörka berg och kullar 
i purpurskimmer glänser himlafältet, 
och dädan tona röster, underbara, 
som elfvors sång i furuskogens gömma, 
som harmoni af evighetens stjärnkör.
»Helt visst, helt visst där ligger fosterlandet, 
Men stigen dit är höljd af nattens mörker».

Men vindens fläkt igenom skuggors natt 
på ödslig klippa klagar kungasonen; 
men aldrig skall han taga uti arf 
det land, hvari han dväljes, ty hans hem 
är fjärran, fjärran och för honom okändt.
Där härskar —- säga menskorna — hans fader, 
men ej han känner honom, knappt sig själf.

Ju mer det bakom bergen börjar dagas, 
dess mera växer ock hans varma längtan, 
och liksom om en fjärran klang af valdhorn 
med maning genom täta skogar trängde, 
han drifves framåt af en inre åtrå 
dit bort, dit bort, där han sitt hemland anar. 
Med snabba steg han fram på stråten ilar, 
men stigen är ej längre trygg och säker,
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ty öfver jordens rund den svarta natten 
har redan bredt ett stjärnlöst, dunkelt täcke. 
Han irrar än åt venster, än åt höger: 
han blickar framåt, ser sig än tillbaka, 
men rundt omkring är bara natt och mörker.

Han gråter sakta som en dufva gråter, 
han suckar ängsligt som en svala suckar; 
till svarta himlen ser han upp med längtan, 
och uppåt stiger bönen från hans läppar.

Hans varma bön vardt också nådigt hörd: 
Af gryningsskimmer färgas bergets topp, 
och si ! i morgonguld går solens klot 
upp majestätiskt — öfver Golgata!

II.

Blanik.
(Blanik är i den böhmiska folksagan elt berg, där den helige Wanzel 

slumrar, likasom Barbarossa i Kyfhäuser. Men dä stor nöd eller fara hotar, 
skall förtrollningen brytas och Wenzel träda fram ur berget för att rädda sitt 
folk.)

Ha, det var natt, var natt! Af månens gröna glans 
ett återskimmer föll på stjärnors bleka krans, 
och vinden sakta kved och lät sin harpa spela. 
Jag stod på öde brant, ett rof för tviflets kval, 
och som en grönklar sjö inunder låg en dal, 
min hembygds strand, ett haf hvars vågor voro stela.

På klippans vägg jag slog. Min stämma ängsligt ljöd: 
»O, fader, fader min! hör du ej moders nöd? 
Att porten ej går upp! att ingen sig förbarmar!» 
Min bultning fåfäng var, och natten skred och skred. 
Blanik var bergets namn, och jag med vinden kved : 
»Min fader hör mig ej, min mor i dödens armar!»

Alfred Jensen.

Lenores hämnd.
För tjugonde och sista gången hade vi grälat. Det 

vill säga att Lenore, som eljes var den mest förtju
sande lilla hustru man kan tänka sig, hade i ett ögon
blick af, som hon trodde, kränkta rättigheter, påstått, 
att jag kurtiserade vår granne, Fru Lindgren.

»Jag kan icke tåla det längre» utbrast Lenore, 
som jag varit gift med ett år. »Du har krossat milt 
hjärta med din förskräckliga kurtis. Satt du kanske 
ej i går kväll på Bergkvists bal ensam med Fru Lind
gren öfver en timma i lilla förmaket? Varnade jag dig ej 
senast förra veckan för henne? Sade jag icke »Johan, 
var på din vakt. Om jag märker att du slår dig ut 
för den där kvinnan ännu en gång, lemnar jag dig för 
alltid». Du har icke fäst dig vid mina ord. Från och 
med i dag är jag ej längre din hustru».

Lenore stampade i golfvet med foten och höjde 
på sin lilla kropp för att imponera på mig. Alltid då 
hon var ond såg hon än mera förförisk ut än eljes. 
Hennes stora ögon blixtrade så klart, hennes kinder 
blefvo så skära, och hennes lockiga hår antog en så 
behaglig rörelse när hon häftig rörde på det lilla för
tjusande hufvudet, att alla våra föregående tvister all
tid slutat på det sätt, att jag nästan knäföll för henne 

och bad om förlåtelse. Men idag hade jag beslutat 
vara obeveklig. Jag hade en liten plan i sinnet för 
att kurera Lenore för hennes beständiga svartsjuka. Jag 
kastade mig ner på en soffa och spelade missnöjd.

»Nåväl, Lenore», sade jag likgiltigt, låtsande att 
vara mycket upptagen med betraktandet af mina nag
lar, »gör som du har lust. I morgon kunna vi ju skil
jas för alltid».

Lenore bief så förvånad öfver detta milt medgif- 
vande att hon icke förmådde yttra ett ord. Jag tog 
en tidning och försökte läsa. Men i en spegel framför 
mig såg jag tydligen Lenores ansikte och figur.

För ett ögonblick stod min hustru med sin vackra 
mun vidt uppspärrad, full af förvåning. Därpå knäppte 
hon krampaktigt ihop händerna, drog upp ögonbrynen 
pä ett sätt, med hvilket jag var fullt förtrolig, och med 
ögon, som brunno af kränkt stolthet, mumlade hon mel
lan tänderna:

»Usling, jag ser nog hvad du går för! Du endast 
längtar att bli kvitt mig. Du tror väl att du då har 
rättighet gå till den andra. Men du skall icke bli så 
lätt af med mig. Jag vägrar att lemna delta hus».

Hennes upprörda tillstånd gjorde, att hon endast 
var i stånd att yttra sig i korta satser, allt under det 
att bröstet gick i vågor.

Jag såg likgiltigt på henne.
»Verkligen, min bästa Leonore», sade jag lugnt, 

hvarför denna häftighet? Gör som du vill. Res eller 
blif kvar, det är mig alldeles likgiltigt».

Mitt lugn verkade på Lenore som kallt vatten på 
eld. Hon blef ännu mera uppretad och fräste mot mig 
alla vackra glosor som hon kunde hitta på.

»Jag reser på ögonblicket», sade hon hysteriskt. 
Aldrig mer vill jag se dig! Hade jag drifvit en sådan 
kurtis, som du, skulle jag skämts att se dig i ansiktet. 
Men du skall icke länge få behandla mig på det sät
tet. Ingenting — nej, ingenting» — hon gaf kraft åt 
sina ord genom att stampa, med sin lilla fot — »skulle 
kunna förmå mig att komma tillbaka till dig. Om du 
icke» tilläde hon hviskande, »strax ber mig om förlå
telse».

Det var icke utan att jag var en smula uttröttad 
af att alltid gifva efter, jag förblef därför obeveklig. 
Jag ryckte på axlarne och efter en läng, hemsk paus 
sprang Lenore hastigt på dörren, som hon kraftigt slog 
igen efter sig.

Som hon hade fullt upp med penningar visste jag 
att hon ej skulle komma tillbaka för att begära sådana. 
Jag antog för säkert att hennes plan var att för nå
gon kort tid resa till vestkusten och jag beslöt att i 
tysthet följa henne.

Medan hon var ifrigt sysselsatt att packa, gick jag 
till en perukmakare och hade denne att förvandla mig 
från en blond, slätrakad man till en mörkhyad utlän- 
ding med vaxade moustacher och svart hår.

I denna förklädnad skulle icke ens min egen mo
der kunnat igenkänna mig och när jag återvände till 
min bostad och just passerade Lenore, hvars droska, 
fullpackad med koffertar i samma ögonblick körde förbi, 
kunde hon aldrig drömma att den utländing, som så 
stolt passerade förbi henne, var hennes egen man.

Som jag anade hade hon valt Marstrand till uppe
hållsort och det var mycket lätt för mig att följa henne 
och taga min bostad i samma pensionat som hon.

Min nästa plan var att göra hennes bekantskap 
och i detta afseende var lyckan mig bevågen. Första 
dagen, hon ankom hade jag den turen att rädda henne 
från att falla ner för en liten trappa och vid table
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d’hoten bevisade jag henne några små uppmärksamhe
ter, därvid tilltalande henne med en främmande dialekt.

Om det var därför alt hon ängslades vid tanken 
på det orätta i hennes handlingssätt och för den skull 
koketterade med den första herre hon träffade ut för, kan 
jag ej säga. Men jag vet att hon upptog mitt närva
rande mera välvilligt än jag väntat; hon till och med 
tillät mig följa sig på sina promenader.

Jag måste tillstå att såsom varande hennes laglige 
man, jag icke fann något ondt i detta Lenores hand
lingssätt. Men i samma mån som vår vänskap tilltog 
kunde jag icke tillbakavisa det plågsamma intrycket af 
hennes tillgifvenhet mot en för henne främmande 
person.

Inom en vecka voro Lenore och jag midt inne i 
en liten rätt näpen kurtis. Morgon, middag och kväll 
tillät hon mig att vara hennes uppvaktande kavaljer, 
och för att säga sanningen, var jag smått svartsjuk på 
mig själf.

Hon skref aldrig hem till mig; jag hade gifvit in
struktioner att alla mina bref skulle returneras poste 
restante. Synbarligen hade hon blifvit allt mer och 
mer ointreserad af sin man, och jag började tänka på | 
att pröfva henne om hon verkligen glömt mig. Om jag 
skall vara uppriktig får jag erkänna, att jag dag efter 
dag blef mera kär i min egen hustru, ty aldrig förr 
hade Lenore sett så förförisk och pikant ut som nu, 
då hon tillät mig, en främling, att bevisa sig en mar
kerad uppmärksamhet.

En kväll, då vi sutto ensamma uppe på en klippa, 
från hvilken vi hade den vackraste utsikt öfver hafvet, 
beslöt jag att låta saken kulminera.

Som vi sutto där samtalande närmade jag mig 
Lenore allt mer och mer och lade slutligen min arm 
om hennes lif. Månen sken i hennes ansikte och jag 
bemärkte tydligt att i stället för att blifva ond hon ljuft 
smålog åt mig.

»Älskling»! sade jag, försökande att gifva min röst 
en så öm timbre som möjlig, ehuru jag i själfva ver
ket invärtes kokade af vrede öfver hennes beteende, 
»du vet att jag älskar dig». Här öfvcrföll mig en våld
sam rysning då jag märkte att Lenore suckade.

»Blif min, min älskade!»
Jag tryckte henne passioneradt intill mig, men det 

fanns en hel del häftighet i mitt tillvägagångssätt. För 
att råga måttet lutade Lenore sitt hufvud mot min 
skuldra.

»Ack!» hviskade hon ljuft, «Jag kan ej bli er. Jag 
— jag —» här förde hon sin näsduk till ögonen — 
»min man lefver ännu».

Det beklagande i hennes röst förorsakade att mitt 
blod kom i våldsamt uppror. Men jag ville föra sa
ken till ett för henne ödesdigert slut, kosta hvad det ville.

»Men du har rest ifrån honom», sade jag, kippande 
efter andan. Du älskar honom icke mera, kom med 
mig min älskling. Säg att du älskar mig och låt oss 
fly — långt bort».

»Men hvad skulle min man göra om han träffade 
på er? frågade Lenore hysteriskt. »Han skulle döda 
er, hvad skulle det då bli af mig? Då skulle äfven 
jag dö».

»Du älskar mig således?» frågade jag, kallt. Bry 
dig icke om din man, jag skall nog reda mig mot ho
nom. Du samtycker således att fly med mig — strax. 
Vill du det älskling?»

»Jo, jag vill följa dig till världens ända» sade hon 
ömt och hennes hufvud hvilade vid mitt bröst.

Nu kunde jag icke hålla mig längre. Jag reste 
mig häftigt och fixerade henne i vredesmod.

»Ja så', min fru, du vill bedraga mig?» utbrast jag 
med min naturliga röst och kastade bort min peruk 
och mina mustacher. »Du, som aldrig koketterar, tillå
ter en främling att göra dig sin kärleksförklaring och vill 
till och med fly med honom. Men jag har genomskå
dat dig. Hur törs du uppföra dig så ogrannlaga?»

»Och hvarför skulle jag ej få kokettera?» frågade 
hon förvånad. »Hvad som passar för den ene passar 
också för den andre »

»Kokettera»!, utbrast jag vredgad. »Du medgaf 
att du ville fly med mig Kallar du det att kokettera?»

»Och hvarför skulle jag ej kunna fly med min egen 
man?» sade Lenore, utbristande i skratt. »Äfven du 
kan ej hafva något däremot eller finna något orätt dä- 
ruti. Tror du kanske att jag icke hela tiden vetat hvem 
du var? Har jag kanske icke lyckats i min hämnd, 
min käre gosse?»

Därpå kastade hon sig i mina armar och kysste 
mig passioneradt. Vi bilade vår tvist ty jag var för 
mycket kär i henne. Men ännu i dag har jag mina 
tvifvel. Kände min hustru verkligen igen mig, eller 
var det endast en komedi hon spelade då hon insåg 
hvem jag var? Jag skall tyvärr aldrig få klarhet häri. 
Men jag aktar mig nu noga för att låta Leonore resa 
bort ensam.

R.

(Rarietfes hår.
loslvad den lilla Mariettes hår var långt och så

vackert sen. Det nådde ända ned till knäna, 
när hon fick det infallet att rycka kammen där
ur och skaka hufvudet med en trotsig min, 

likt en ung dufva, som ruskar sina fjädrar. Och så 
var det gullgult, alldeles som ett sädesfält. Man kunde 
nästan tro att hon om morgnarne, när hon flätade sitt 
hår, hade fångat de skälmska solstrålar, som smekte 
hennes skuldra. Mer än en man hade äfven drömt om 
det. Men de fingo lof att drömma allesamman utom 
Jean. Med henne gifte sig Mariette.

Och hvad var Jean för en? Jo, en bra pojke, jämn
årig med Mariette, men en tanklös ung fyr. Han hade 
en ovanlig färdighet i att teckna och han byggde sina 
förhoppningar på denna talang, sina förhoppningar att 
komma fram i lifvet — om det ej gick allt för galet.

Nå väl. Mariette och Jean hade gift sig med hvar
andra. Och hvarför? Jo, emedan de älskade! Men 
hur de kommo underfund därmed vet jag ej; knappast 
de själfva visste det. Jean, som vuxit upp tillsammans 
med Mariette, gick jämt med sitt hjärta i handen, fär
dig att gifva det åt Mariette, så snart hon ville emot- 
taga det. En afton då han längre än vanligt höll henne 
i handen, fann hon hans hjärta i sin. Jean hade kvar
glömt det där. Och Mariette, för att straffa honom, be
höll det. Så är hela historien.

Föröfrigt hade de icke ett öre, hvarken hon eller 
han. Dagen efter brölloppet vände Jean ut och in på 
sina fickor men hittade ej mera än tre francs.

»Det där få vi inte mycket för» sade han.
Men det räckte den dagen åtminstone.
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Några dagar därefter 
föll en hel förmögenhet 
ner öfver Jean — icke 
mindre än 500 francs, en 
brudgåfva från »rika mor
bror». Sedan de nupit 
hvarandra i armar och 
ben för att öfvertyga sig 
om att de verkligen icke 
drömde, började de göra 
upp planer för framtiden.

De talade visserligen 
icke om att köpa hela 
Paris, ty de hade på för
hand klart för sig, att de 
ej visste hvad de skulle 
göra därmed. Mariette 
fick först en idé.

Helsingfors från hamnen.

/ti ■'

»Låt mig få pengarne» sade hon, »det är jag, som 
har hand om kassan, och vi få spara och tänka på 
framtiden».

Med en kunglig åtbörd räckte Jean henne sedeln 
och var efter den stunden alldeles trygg. Endast en 
tanke oroade honom, ty när han kom ner på gatan och 
speglade sig i butiksfönsterna, tyckte han sig hafva nå
got af storborgare bos sig. Men allt för länge fick han 
ju ej spegla sig, ty han skulle höra sig om efter arbete 
— detta skulle nog komma, tänkte han.

När så en tid gått började kassörskan blifva litet 
orolig, ty så otroligt det än var så tycktes det dock 
som om 500 francs verkligen skulle kunna taga slut. 
Något trolleri var nog med i spelet. Mariette blef all
varsam och funderade en lång slund. Sedan fattade 
hon ett stort beslut.

»Jean», sade hon, du måste laga att du i denna 
vecka får något att göra».

»Ja visst, men hvarför ser du så allvarsam ut? 
Har du ej mera pengar kvar?»

»Jo, men ser du, en karl bör aldrig gå sysslolös».
»Du har rätt, liten; nog söker jag arbete, men det 

är ej lätt att finna något».
— Åtta dagar däräfter var kassörskan än mera 

bedröfvad. Ej hjälpte det att dölja saken längre. Nö
den stod för dörren, men hon sade dock intet till Jean, 
ty hon visste att han sökte arbete allt hvad han för
mådde. Hon gjorde underverk i sparsamhetsväg och 
tummade på hvarje sou som skulle ut.

Sedan en vecka gått på detta sätt hade Mariette 

blifven en den mest spar
samma kvinna någon man 
kan tänka sig hafva, men 
Jean, som fortfarande var 
utan arbete, märkte intet.

* **
En morgon, då Jean 

gått ut, fick Mariette stor 
lust att gråta. Ty endast 
ett par francs återstod. 
Och dässa räckte icke för 
mer än högst två dagar. 
Hvad sedan? Ja, heltvisst 
såg det mörkt ut. Hon 
kom att kasta en blick i 
spegeln och märkte att 
hon icke ens hade hår

nålar att ordentligt fäsla upp sitt hår med.
»Håhå», sade hon med en suck, »återigen en ut

gift».
Hon gick till frisören för att handla ett par hår

nålar. Han hade just mycket brådtom med en gul 
fläta.

»Det är något som åtminstone Ni ej behöfver» sade 
han till Mariette, kastande en blick på hennes hår.

»Nej, gudskelof», svarade hon, »och väl är det, ty 
sådana kosta visst pengar. Eller hvad kostar håret till 
en sådan där?»

»Håret ensamt? Jo, minst fämton francs».
»Femton francs? Hur mycket kan då mitt vara 

värdt?»
»Vi kunna ju se efter».
Mariette tog ur kammen och med en knyck på det 

täcka hufvudet lät hon de gula hårmassorna glida ner.
»Det må jag säga» utropade frisören, »det där är 

ett hår som duger».
Men han tog omedelbarligen affärsminen på sig och 

fortsatte: »ja, om jag skattar det mycket högt så vore 
det kanske värdt sina hundra francs. Har ni lust sälja 
det?«

»Nej, inte i dag», svarade Mariette i det hon satte 
upp håret igen. »Men måhända en annan gång. Det 
börjar bli väl långt».

»Vi kunna väl komma öfverens utan att vi behöfva 
klippa af allt. Jag brukar också köpa mindre partier».

»Godl. Vi kunna tala därom närmare en annan 
gång».
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Mariette gick hem en smula tankfull. Jean kom 
hem strax därpå.

»Kan du tänka dig,» sade Mariette småleende, hvad 
frisören därnere föreslog mig?».

»Nej».
»Jo, han ville köpa mitt hår för hundra francs».
»livad pratar han för dumheter?»
»Man kan ej veta så noga. Den dag, vi ieke ha 

mera pängar finnes ju alltid en utväg-------—».
Jean råkade i raseri. Den dag han han gjorde nå

got sådant så — ja, hvad då egentligen? Han visste 
det ej så noga — men ändå; blott en kvinna kunde 
falla på slika galenskaper.

* *

Fjorton dagar däräfter, just som Mariette var sys
selsatt med alt kamma sig kom Jean in i rummet; han 
hade glömt något.

»Farväl», sade han och kysste henne. Men på en 
gång blef han stående förslummad.

»Märkvärdigt», sade han, det ser nästan ut som 
om du började mista ditt hår».

»Tycker du det?» Ja, jag tror verkligen det bör
jar falla något af».

Åtta dagar senare kom han åter på ämnet.
Det är för besynnerligt, ditt hår börjar verkligen 

minskas. Det blir väl snart ingenting kvar».
»Ja, tyvärr», sade Mariette, »och när det är slut 

därpå så kommer du väl att ej längre hålla, af mig?».
»Hur kan du fråga så? — men var blott lugn. 

När jag i dag får saken klar skola vi väl få del att 
växa igen. Olja, ser du, olja felar».

Vid middagstiden kom Jean inrusande med sådan 
våldsamhet, att han höll på få dörren öfver sig.

»Hurra!» ropade han». Allt är nu klart. Jag har 
fått plats med trehundra francs i månaden . . . till att 
börja med, och en half månads lön i förskott. — Se 
här hur mycket pängar jag har».

Och med en triumferande min lät han en hel del 
guldmynt rulla utför bordet.

Mariett betraktade honom med förvåning.
»Men — hvad betyder alla de här flaskorna, du 

har med dig?».
»Jo», svarade Jean», de skola hjälpa ditt hår atl 

växa. Ett dussin flaskor finaste olja. Direkt från Pa
lais Royal».

»Hvad kosta de?».
»Färntio francs, ej en sou mindre».
Mariette höll på att digna till marken.
»Jo, det var just en skön affär, det synes hvem 

som har hand om kassan för ögonblicket».
»Hur då?»
»Jo, mitt hår faller visst icke af. Se själf».
Och i det hon med bägge händerna omfattade 

det drog hon i håret för att visa att det satt fast som 
bärg. Jean gapade af förvåning; därpå utbrast han i 
ett muntert skratt.

Ögonblicket därpå fattade han hennes händer och 
drog dem bort häftigt.

»Men dät är väl icke möjligt», sade han vredgad.
»Hvarför icke», svarade Mariette.
»Du har klippt bort håret?»
»Ja, vi måste ju hafva något all lefva på och för 

veckor sedan togo pänningarne slut».
Jean stod ett ögonblick utan att röra sig; därpå 

tryckte han sin hustru ömt intill sig och kysste henne.
Mariette kände två stora heta tårar falla ner i 

sina lockar.

»Du lustige man» sade hon småleende, var förnuf
tig! Det kommer nog igen, var lugn för det, ty två så
dana droppar som de hvilka du nyss lät falla i mitt 
hår äro mycket mer värda, än alla dina lolf flaskor.

Josef Montet.

Engelsmannen.
T Egypten är engelsmannen, likasom i andra främmande länder, 

G mestadels föremål för löje på grund af sin originalitet och 
fullkomliga oförmåga att på ringaste sätt foga sig efter lan

dets seder, och ett offer för allehanda prejeri, pä grund af sin 
okunnighet rörande språket i det land, han hedrar med ett besök. 
Engelsmannen fordrar af hvar och en kännedom om engelska språ
ket, men känner sjelf intet af något annat språk. På följande 
för den engelska turisttypen karakteristiska sätt skildrar en tysk 
korrespondent sitt sammanträffande i Kairo med vintersäsongens 
först anlände engelsman:

»Väldiga gula läderskor betäckte hans fotter, — jag tror ej 
jag öfverdrifver — de hade en längd af åtminstone en aln. Hans 
ben, hvilka voro af hardt när häpnadsväckande längd och för- 
vånansvärdt smala, buro damasker, som räckte öfver knät och 
vida säckformiga knäbyxor. Omkring höfterna hade han lindat 
en blodröd schal. Naturligtvis hade han Bädecker under armen, en 
väldig påk i handen och gick med steg, som skulle hedrat en giraff.

Han trädde in i den gamle Mohammeds bazar, der en präk
tig uppsättning af sudanesiska vapen är att tillgå. Dragomanen 
(tolken), som följde efter honom, ålåg det att reda ut affärerna 
med bazarens innehafvare. Jag stod tätt bakom och hörde allt
sammans.

— Ni vill ju köpa några sudanesiska vapen ? frågade dragomanen.
— Yes, qväkte John Bull.
— Herrn här önskar dig en välsignad dag, om Mohammed! 

sade tolken.
— Afven din vare det. svarade Mohammed och förde engels

mannens hand till sina läppar och sin panna.
— Hä? frågade Bull och vände sig till tolken.
— Jag frågade honom, om han hade några vackra vapen 

från Hudan, och han säger, att han nyss fått hem några riktigt 
sällsynta.

— All right ! Visa dem !
Mohammed tog fram en mycket vacker kroksabel med rika 

inläggningar.
— Denna skall jag lemna er för endast 8 pund och då är 

deri din provision inberäknad, o dragoman !
— Hvad säger han? frågade Bull.
— Han säger, att han icke på lång tid gjordt några affärer 

och derför nu ser sig nödsakad lemna sabeln till endast 10 pund.
— All right, 3 pund skall jag gifva honom.
— Herrn här vill endast gifva dig 2 pund, o Mohammed.
— Två pund! O Allah, förlåt honom! Tag allt, tag mitt 

magasin, slit kläderna från kroppen på mig!
Och så höjde han under höga klagorop händerna mot himlen.
Nu fick engelsmannen fatt i en läng, förrostad knif, som 

Mohammed i min närvaro några dagar förut köpt af en fattig 
stackare för en franc. Det var en vanlig gammal knif, och blo
det af den sista baggen, som slaktats därmed, satt ännu kvar på 
densamma.

— O Mohammed, huru mycket skall denna gamla, smutsiga 
knif kosta? frågade dragomanen.

— Spörj honom, om han vill gifva mig 12 francs för den, 
stönade araben.

— Han vill lemna er den för 20 francs, sade dragomanen 
till engelsmannen.

John Bulls anlete ljusnade.
— Godt, fråga honom om detta verkligen är riktigt, äkta blod!
Ja, det var alldeles äkta.
— Godt, säg honom, att om han kan gifva mig skriftligt 

härpå, så vill jag köpa knifven för det uppgifna priset.
— Mohammed, om du kan gifva herrn här skriftligt på, att 

dessa fläckar äro blodfläckar, så vill han gifva dig 10 francs för 
knifven.

Mohammeds anlete ljusnade också och affären uppgjordes 
genom dragomanen.

Med den långa knifven i högra handen, den tunga käppen 
i venstra ilade engelsmannen, lik en hämdens gud, med jättesteg 
genom gatorna, följd af den hederlige dragomanen, som måste 
springa i full fart för att hinna med.

-
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Christlig predikan, hållen på slagfältet i Kauhajohi 
under 1808 års krig, 

af Komminister Lundelius.

är ligga de hjältar slagne. — Märkeliga ord, betydande ord, 
härliga ord, ord, ord, ord, — ja ord, — som vi böra noga 
eftersinna, eftertänka, betrakta och öfverväga, som vi aldrig 

nog, aldrig nog kunna nogsamt värdera. Här och inte där, mär- 
keligt. Här och inte där, d. v. s. här! Det är på detta ställe, 
på detta rum, ty här är inte där och där är inte här; ty säger 
jag, här säger jag, se säger jag, här och inte där äro de hjältar 
slagne. Det är de hjältar som slagne äro, d. v. s. att de hjältar 
äro slagne. Slagne., ja slagne äro de hjältar, ty man hafver de 
hjältar slagit. Nu äro de hjältar slagne, ty här ligga de nu; det 
vill säga nu och icke då äro de hjältar slagne. Det är märkelig 
skillnad häruti vänner, på nu och då, ty det som är nu skedt det 
är icke då skedt. Häraf få vi anledning, att afse och betrakta: 
huru och på hvad sätt, när och huru de hjältar äro slagne, och i 
följd däraf i betraktelsens l:sta del efterse: hvem som hafver de 
hjältar slagit; uti betraktelsens 2:dra del: genom hvem de hjältar 
slagne äro; och uti betraktelsens 3:dje del: hvilken som slagit de 
hjältar; och ändtligen uti betraktelsens 4:de del genom hvilka dessa 
hjältar äro vordne slagne.

I betraktelsens l:sta del hafva vi utfäst och utlofvat, att upp- 
gifva, framlägga och förklara hvem som hafver de hjältar slagit. 
Gå vi häruti med vår noga uppmärksamhet, så är det ingen an
nan än döden den grymma; han kallas döden den grymma, ty han 
är grym, ja grym, ja grym är döden ty han är grym hvarför man 
också likaväl kan säga döden den grymma som den grymma dö
den och gör inte stor skillnad i innehållet, ty grym är han ifrån 
ändan till begynnelsen och ifrån begynnelsen intill ändan. Såle
des hafva vi korteligen, men tydeligen fulländat betraktelsens 
1:sta del.

I den 2:dra hafva vi lofvat framställa genom hvem de hjältar 
äro slagne. Slagne äro de hjältar det hoppas vi nog tydligt hafva 
i förberedelsen sagt och nogsamt visat; men i denna del är egent
ligen att betrakta genom hvem de hjältar slagne äro, genom hvem ? 
Genom hvilken annan skulle det kunna hända, än genom döden, 
som allas öde är, döden dödar alla och alla dö genom döden; in
gen skulle dö om ej döden vore, och hade ej döden varit, skulle 
ingen död hafa blifvit, som allt i vår betraktelses 2.dra del en- 
faldigen och ganska tydligen visats.

Nu böra vi i vår betraktelses 3:dje del besinna, eftertänka och 
betrakta, hvilken som slagit hafver de hjältar. Hvilken kan an
nars slå och fälla de hjältar än döden den bleka; blek är döden 
och svart är döden, och således är den både blek och svart, och 
bleka äro de hjältar och svarta skola de blifva, ty det är en mär
kelig skillnad emellan hvad man är och hvad man blijver, ty man 
blifver icke alltid hvad man är och man är icke alltid hvad man 
blifver, emedan vara är icke blifva och blifva är icke vara, och 
således är den skillnad tydlig, som jag för eder omtalat.

Men märkeligt skall blifva hvad i betraktelsens 4:de del på 
det kortaste och tydligaste för eder skall omtalas, nämligen ge
nom hvem dessa hjältar äro vordne slagne. En ganska kostelig 
skillnad måste man här göra emellan de orden hafva haft och haft 
hafva, ty då man hafver haft kan man icke säga att man haft 
hafver, vi hafva icke haft döden, om icke döden hafver haft oss; 
ty säger jag, här säger jag, se säger jag, här och icke där ligga 
de hjältar slagne. Amen. -o- ——1 • PRISTÄFLAN. • P

I detta nummer erbjudas alla prenumeranter och lösnummer- 
köpare att täfla om ett pris af Tio kronor för insändandet af 
rätta ■*felande ordet» i följande sats:

»Sedan jag na Ändtligen blifvit lyckligt gift 
felas mig icke mera än —»

Bestämmmelser : Hvarje täflande har att utklippa och jämte 
sitt ord (hvarje särskildt bref får ej upptaga mera än ett ord) 
insända den kupong-, hvilken befinnes å omslagets sista sida ne
derst till venster. Bref, innehållande »ordet», jämte namn och 
adress, skola å kuvertet vara försedda med påskriften »Töjlan N:o 
6», samt adresseras till Eacp. af Seitkiod, Göteborg. Tiden 
för täflingen utlöper den 24 Mars och dess utgång kungöres i 
det därpå utkommande numret. Alla med märket täflan försedda 
bref samlas på ett ställe till den 24 Mars och den första rätta 
(med kupong försedda) lösningen, som öppnas på morgonen nämnda 
dag, tillerkännes det utlofvade priset. Bref med lösningar må icke 
innehålla amuit meddelande.

Förnyad pristäflan N:o 2.
Utaf de få inkomne anekdoterna hafva vi tyvärr ej heller 

denna gång ansett någon förtjent af pris.

_ __________ __  %----------------------------

MEKHTCLAOFACIOOEOOBBUIROYSXC
Bidrag emottagas med tacksamhet.
Honorar efter öfverenskommelse.

Logogryf.

Välkommen i tjenst, kära Lotta! Se här 
Är pigkammarn innanför köket; 
Här hvilar du lugn efter dagens besvär, 
Då slut är med kokning och stöket.
Men säg, kära du, om nå‘n släkting du har, 
Som brukar dig ofta besöka?
Till Stina, som flyttat, kom jemt en husar, 
— en faslig kusin till att röka! — 
Hon lät honom komma och länge bli kvar, 
Jag måtte då be eller gräla.
Säg, har du kusin, kära Lotta?» Till svar 
Så käckt sade Lotta mitt hela!

Tolf bokstäfver finnas i ordet, du får, 
Såvida du funnit det rätta.
Till tjogtals med gåtor den mängden förslår;
Vi vilja blott välja de lätta :

Hvad är det som fröjdar oss alla, om blott 
Vi måttligt förstå att det njuta?
Hvad hörde man spelas i forntida slott?
Ett namn på ett tåg i hvar skuta;
Hur smakar den fågel, som lefver af fisk?
Hvad förr man från tornet fick höra; 
Hvad finner man säkert på krögarens disk?
Hvad färd vill man ogärna göra?

Hvad skriker i skog, om man saga får tro?
Ett binamn — ej vackert — på munnen ;
På mäktiga elfven en osäker bro?
En brödsort, nu nästan försvunnen ;
Hur är till sitt sinne den röde herr räf? 
Hvad sätter väl fiskar’n på kroken?
Hvad träffar du på i hvarendaste väf?
Hur visar sig tiggar'n, den sloken?
Hvad vinner i styrka, ju mer det är kort, 
Men framkommer långt nog på fester?
Hvad ofta helt tanklöst en hvar gifver bort 
Åt objudna, tiggande gäster;
Af inhemska trädslag säg namnen på två!
Två husdjur, som gånga på fyra;
Ett rofdjur, som stundom vill menniskor 

slå,
När snön syns kring hedarna yra;
En vän, som dig minner hur timmarna gå;
Hvad stundom en vådeld kan vålla;
En gåfva, som flickorna sällan försmå;
Ett ting, hvari sjömännen hålla ;
En bergart, hvaraf vi i Sverige fått nog;
Ett mått, som för metern fått vika; 
Hvad, mången till skada, kan fås på en krog;
Hvad mest finns i hafvet, det rika;
IIvad mcdeltidsriddaren bräckte som rör;
En plats, hvarest grälande mötas; 
Benämning, du icke kan få förrn du dör;
Hvad skomakar'n gärna ser nötas;
Hvad nutidens konst kan förvandla till smör; 
Hvad stundom plä’r ske i en grufva; 
Hvad godt är att vara, när fara står för; 
Hur smakar en omogen drufva? 
En sak, som man brukar pågrafvar, vid val; 
Hvad skutan ses göra bland upprörda vågor; 
Hvad vinet tycks göra i slipad pokal; 
H vad svårt är att göra bland hundrade frågor ?

Bokstafsgåta.
Mitt första finns i man men ej i kvinna.
Mitt andra i förlora, ej i finna. 
Mitt tredje finns i hjärta, ej i mage. 
Mitt hela i din famn du gärna tage!

Esse.

Dolda geografiska namn.
O, dessa barn, sade kanske äfven ni, om 

ni hörde hur Anders och Ella skreko öfver 
att deras ben kändes som ett par isbitar. 
Vik aldrig af från rätta vägen, Dora, var
nade de sin olyckskamrat, det var orsaken 
till vårt missöde. Esse.

Ordgåta.
Försök att finna en motsats till hvart 

och ett af nedanstående ord, så att de ut
bytta ordens begynnelsebokstäfver bilda ett 
bekant ordspråk. Orden äro: Hata, smut
sig, död, välvillig, dålig, älska, oenig, våt, 
kall, oartig, tråkig, återseende, tålig, kort, 
oärlig, ja, klok, liten, pratsam. Esse.

Lösningar
af Hufvndbryet i N:o 9.

OriAffåtan ; Hudiksvall, hvaraf fås orden : skald, 
kulla, Hull, kula, dill, kval, Lisa, Dika, Hulda, 
Ida, hud, sal, vals, k vad, viska, vik, duk, huk, 
lik, hvila, sill, dusk, dal, skida, du, vak, ask, kil, 
al, sval.

Choraden : Sparkstötting.
/îebH.sen: Ida, en marketenterska, lagar Berg

ströms mörka kaskett innan middagen inbäres.
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»Hvad är skillnaden 
mellan en våning och ett' 
hus?,

»Hyran.»

Hon: »Tror Ni att en 
kvinna, som jag, skulle 
passa till reporter?»

Han: »Jo, jag känner 
flera väl aflönade repor
ters, som icke äro några 
gentlemen.»

* * *
Primus : Miss Lizzie, 

allow me to introduce you to my friend, 
Mr. — cr — er — I beg you pardon, Mr. 
— er — er?

Secuudus : Oh, don’t mention it.
* * *

»Hvar och en är stolt öfver sitt verk.» 
»Du misstar dig. Ingen enda doktor 

visar med stolthet på ett begrafningståg.» 
« * *

Nilsson: »Jag var på teatern i går kväll.» 
Pettersson: Hade du någon vän med dig?» 
Nilsson: »Nej, min hustru var med.»

* * *
— »Hur mår er man, fru Appelberg?»
— »Tack, han njuter af dålig helsa.»
— »Njuter af — Hur kan ni säga så?»
— »Åh, ni glömmer att han är läkare.»

* • *
Han: »Antag, fröken Anna, att ni vore 

en man. Skulle ni då — hm — kyssa 
mig?»

Hon: »Jag vet verkligen inte. Hvad 
skulle ni göra?»

* * *
Fru Lund : »Hvarför har du Augusta till 

sömmerska? Hon är just ingen bra till- 
skärerska. »

Fru Berg: »Jag vet det, men hon kän
ner hela sta‘n.»

Emma: Vi tingo en ny kokerska i går.
Gertrud: Hvad heter hon?
Emma: Hvad hon heter? Åh, jag vet 

inte. Hon var ej hos oss så länge, så att 
vi hunno taga reda därpå.

* » *
»Har dn hört Roberts definition på 

strumpband?»
»Nej, hur är den?»
»Han kallade det för eft yttre och syn

ligt tecken på en inre kroppslig skönhet.

Han : H var är er bror ?
Hon : Jack reste till Italien i går.
Han: Hur "härligt! Jag önskar jag vore 

med honom.
Hon: Jag också.

• * *
»Hon gifte sig för att förarga uägon, 

tror jag.»
»Hvem då?»
»Jag vet inte, men det tyckes som om 

det vore hennes man.»
* * *

»Är Märtha jaloux på sin man?»
»Jaloux, ja visst; på brölloppsresan 

— lät hon honom icke en gång beundra 
sceneriet.»

* * *

En akt i toå scener. »Jag har en liten 
öfverraskuing för dig. Amy», sade den för
tjuste unge mannen en timma efter vigseln 
med någon tvekan. »Ursäkta mig ett ögon
blick.»

Han gick ut ur rummet och kom till
baka med en fet gammal fru med ett be
stämd t uttryck i ansigtet.

»Min älskling», sade han, »detta är min 
mor. Hon — hm — kommer att bo hos 
oss.»

»Åh, jag är så glad! och jag har också 
en liten öfverraskuing för dig, Albert.»

Hon lemnade rummet och kom in igen 
efter ett par minuter med fem striphåriga 
flickor i en ålder från tre till tretton år.

»Dessa äro mina små älsklingar, Albert», 
hviskade hon, »Lydia, Clara, Albertina, Con
stance och Sara kyss den där herrn. Han 
är nu er pappa!»

Hr Tjockhufvud: Tror ni icke, fröken 
Klara, att vi alla till en viss grad anse oss 
vara för mer än vi i själfva verket äro?

Frökeu Klara: Jo, jag ser att ni använ
der manskostym.

Den okunnige äkta mannen: Hvad. hun 
dra kronor för den hatten! Låt oss räkna: 
stommen är värd två kronor, sammet för 
tre kronor, plymen tio kronor, summa fem
ton kronor.

Den intelligenta hustrun: Och för åttio
fem kronor chic !

* * *
»Hvarför sade du mig att du hatade 

Oscar?»
■ Åh, det var innan han friade.»

* * *
Alice: »Axel var hos mig i går kväll. 

Han försökte med all makt att kyssa mig, 
men jag tillät det icke.»

Anna: »Blef han ond?»
Alice : »Mycket. Han sade att han var 

ett nöt, som icke i stället gjort dig ett be
sök.» * * *

“Cures s t

(ie

Lilla Fanny: Låt oss leka att vi äro 
gifta.

Lille Georg: Vi törs icke. Mamma sa 
att vi ej fingo gräla.

Grosshandlaren : Hvarför stänger ni ej 
dörren ?

Handelsresanden: Tror ni jag är eu så
dan åsna att jag stänger reträtten förmig?

»Hvilka skäl har han att gifta sig med 
den flickan ?

»Inga skäl alls — blott instinkt.
• * *

Det är framför spegeln som en kvinnas 
reflexioner är djupast.

# * *
A.: Känner du ej igen Robert när du 

ser honom?
B.: Nej, jag är skyldig honom 10 kronor.

« » #
Fru A : Hvarför har du aldrig sömmer

ska hos dig?
Fru B.: Min man vill det ej. Men hvar

för har du aldrig sömmerska själf ?
Fru A.: Därför att min man vill det.

»Fåglarne tyckas vara mycket tama, sä
ger en dålig skytt till en person, som han 
träffar på i skogen.

»Ja, ni måste hafva varit förr och skju
tit på dem. * * »

A.: En skurk försökte i går kväll att 
röfva tio kronor från mig men han lycka
des icke.

B.: Det är ju naturligt. Dn kan icke 
draga ingenting från ingenting.

» * •
Anna: Hur kunde dn tro att han skulle 

fria så fort?
Bertha : Han blef naturligtvis trött af 

att jämt tala om vädret.
* « «

Anna: Det är märkvärdigt livad religio
siteten har gått bakut på senaste tiden. 
Knappt kan man träffa på någon person, 
som numera tror på en personlig djäfvul.

Bertha : Kom ihåg, min vän, du är icke 
gift ännu

* » s

Erna: Jag undrar hvarför Albert, då han 
kommer hit, alltid har någon vän med sig?»

Olga: »Han sade mig häromdagen att 
han icke ville gifta sig.» 

# s *

»Se där kommer den när
synte Professor Andersson. 
Nu skall jag hafva riktigt 
roligt en stund.»

»Mjuka tjenare herr Pro- 
fessor, det var synnerligen 
roligt få se er. Får jag 
kanske presentera min tvil
lingsyster . . .»

»Herre gud, inte kunde 
jag trott att han skulle 
försöka skaka hand med 
henne ! »

212 Anton Stuxberg, af Z Diverse. Ur Böhmens moderna diktning: I. Konungasonen. II. Blanik, af Alfred Jensen. Le- 
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men öfver sig. Det kan ju vara så, Sor Constantino, 
jag förstår det icke. Men det är hårdt. Och då vi nu 
ej hade mera än detta enda barn, och hon hade kun
nat bli så lycklig och så förnäm — och hon hade ock
så förtjenat att bli det, ty hon var alltid så hjärtans 
rar och klok och god, mycket för god för oss.

Hans tankar började förvirras, och han hade också 
själf en obestämd känsla däraf, ty han for med handen 
öfver pannan och såg på mig, både förskräckt och 
hjälpsökande. Jag själf hade måst taga stöd mot min 
säng för att ej sjunka till golfvet, och blodet steg mig 
åt hufvudet och lade liksom en röd slöja för mina ögon.

Santina död! Santina hade begått själfmord! Un
der själfva brölloppsnatten hade hon burit hand på sig. 
ännu innan hon verkligt blifvit Pietro Giorgis hustru. 
Hon hade ej velat, ej kunnat blifva det. Hon hade 
tänkt och grubblat och funnit att hennes plikt som 
dotter bjöd henne att för föräldrarnas skull gifta sig 
med den man, som begärde henne till hustru, men att 
den högsta sedelagen, hvars bud hennes eget hjärtas 
slag visade henne, på samma gång förbjöd henne att 
gifva sig åt någon, som hon ej älskade. Och på kon
flikten hade hon ej funnit annan lösning än döden för i 
sin egen hand. Jag förstod plötsligt allt, och jag tyckte 
mig vara en blind man, som ej förr fattat Santinas 
afskedsord till mig under cypresserna i Giorgis träd
gård eller de rader af hennes hand, som jag funnit i 
min lärobok i etik. Nu visste och förstod jag allt — 
allt. Hon hade älskat mig och fördenskull ej kunnat 
låta vanära sig af en annan, äfven om denne andre var 
hennes lagvigde make. Hon hade väl kunnat bringa 
sina föräldrar det offret att låta viga sig vid en man, 
som hon icke älskade, men icke alt gifva sig helt åt 
honom utan kärlek. Och jag — jag hade trott mig 
göra rätt, då jag med själfförsakande smärta kämpade 
mig fri från alla tankar på henne, och nu kunde jag 
ej frisäga mig från alt ha drifvit henne i döden.

Gråt och veklagan hade tystnat, de sörjande släk
tingarna hade förmodligen trötta smugit sig hem till 
sig. Bredvid mig stod blott den gamle, brutne mannen 
och stirrade på mig med glanslösa, tomma ögon.

»Låt mig se henne, Sor Bernardo», bad jag sakta.
Han nickade och vi följdes åt ned. 1 den lång

samt inbrytande dagens gryning såg jag Santina ligga 
på sin säng. Hon var ännu i sin bruddräkt; till och 
kransen af orangeblommor satt ännu på hennes mörka 
hår och spred sin doft i rummet. Man hade knäppt 
händerna samman öfver bröstet på henne, och såret, 
som gjort slut på hennes unga lif, kunde jag ej någon- 
städes upptäcka. Hon låg, som om hon sof godt, rö
rande skön ännu i döden; — skönare än ord förmå 
beskrifva. Jag böjde knä för dödens segrande maje
stät och kysste de kalla händerna, som ännu föregå
ende afton hvilat i mina. Mina tankar förbyttes till 
andaktsfull bön. Och därpå frågade jag mig, om det 
varit min plikt att handla annorlunda än jag gjort; jag 
ville ej frikänna mig, men jag kunde ej heller döma 
mig. Jag hade felat af mensklig kortsynthet, men jag 
hade ej sökt mitt, utan gärna velat offra mig. Dock 
båtade detta föga och kunde ej trösta mig nu!

»Hur har det gått till!» frågade jag Sor Bernardo, 
sedan jag åter rest mig upp. Han stod med hopknäppta 
händer vid fotändan af sängen, med blicken oafvändt 
fästadl på sin dotters brudklädda gestalt. Och därpå 
började han berätta, stilla och monotont, som om han 
genomgick en utanlexa.

»Det var en vacker, storartad, upplyftande fest, 
Sor Constantino! Jag tror att ni gick Er väg tidigt? 
Men vi andra kunde ej förmå oss att sluta, ty något 
sådant är man ej med om två gånger i sitt lif. Och så- 
vacker min Santina var, så vacker! Alla firade henne, 
och den store Giacomo Giorgi själf sade, att en vack
rare svärdotter kunde han aldrig ha fått. Tänk Er, Sor 
Bernardo, en sådan lycka! Pietro, den hygglige pojken, 
var så förälskad som en tok. Och då gästerna ej gjorde 
min af att gå, då Giacomo lät servera det ena kruset 
vin efter det andra, och hela natten tycktes förgå un
der skämt och jubel, så drogo de unga tu sig tillbaka, 
utan alt vi vidare lade märke därtill. Festen fortfor 
utan dem. Jag vet icke hur länge det dröjde, men 
mera än en timma var det väl knappast, förrän Pietro 
störtade in, likblek, med förvridna drag, som en van
sinnig midt ibland de drickande, bullrande människorna, 
som af vin och uppsluppen munterhet knappast visste 
till sig. Det var, som om vi alla doppats i iskallt vat
ten, eller som om en kanonkula sprängt taket, så att 
spillrorna flögo omkring, och hvar och en blott tänkte 
på att krypa ihop för att skydda sig själf. Och midt 
i tumultet ropade Pietro: »Santina är död; Santina 
har stuckit ihjäl sig!» Store Gud hvad det blef för en 
uppståndelse! Kvinnorna skreko, som de varit besatta, 
ett par af dem föllo omkull, dånade eller vred sig i 
kramp på golfvet. Alla sköto sina stolar tillbaka, träng
des, ville ut, skuffade undan de andra, som stodo i vä
gen, glas och tallrikar föllo till golfvet, — det var ett 
skrik, tjut och oväsen, som om hela helvetet var lös- 
släppt. Jag var en af de första, som lyckades komma 
ut, och under det alla de andra skyndade bort, som 
om den Onde var efter dem, frågade jag blott efter 
Santina. Jag hvarken kunde eller ville tro att hon var 
död. Just nyss hade hon suttit framför mig, ung och 
skön som det blomstrande lifvet, och nu — omöjligt! 
Hvar är hon? skrek jag till Pietro, som stod bredvid 
mig på trappan och darrade i hela kroppen. Han pe
kade uppåt. Jag skyndade dit och han efter mig, och 
sedan kommo också den gamle Giacomo och elt par 
stycken till, vi voro väl ett halft dussin män, tänker 
jag, som trädde in i hennes sofrum. Der låg hon, som 
hon ligger nu, Sor Constantino, alldeles likadan. Ett 
ljus brände på bordet, och hon hade lagt sig i sin brud
dräkt på sängen. Hon hade blott knäppt upp ett par 
knappar, så att dolken på sin väg till hjärtat ej skulle 
hindras. Och dolken var samma en, som Sandro Hoc- 
celli borrade i sitt bröst; hon måste ha tagit den ifrån 
honom, medan vi två hemtade karabiniererna, sor Con
stantino, och sedan gömt den hela tiden. Ni minns väl 
att vi aldrig kunde finna Sandros dolk, och att ingen 
hvarken sett eller hört talas därom.

Forts.
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SIGILLER,
STÄMPLAR i Metall à Kautschuk & 

med och utan gjelffärgn. mek. årtal & datum
Dörrskyltar, Klichéer m.m. rea 
utföras af Otto Fr. Johanson T—V

Nils Erikszonsgatan 19 (Hotel d'Angleterre ) 
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Hypoteksföreningen för Vestkustens Städer
omfattande städerna Laholm, Halmstad, Falkenberg, Varberg, Kongsbacka, Göteborg, Marstrand,

Kungelf och Strömstad samt Lysekil och Trollhättan, utlemnar

Amorteringslån
mot säkerhet i stadsfastigheter.

Kontor i Göteborg: Magasinsqvarteret 1 & 2.

Göteborg. Wald. Zachrissons Boktryckeri, 1894.




